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MeKKyIbTYPHBIH acIeKT B 00yUYeHH Y HHOCTPAHHBIM sI3bIKaM IIPE/IToJIaraeT 03Ha-
KOMJIEHUE ¢ HallMOHAJIbHO-MapPKUPOBAHHBIMU €AUHUIIAMU KyJIbTYPhI CTPAHBI U3ydae-
MOTO fI3BIKA, X OCBOEHUE U MIPUMEHEHNE B peuu. B rccieqoBaHuU MIpeCcTaBIeH aHa-
JIN3 JIMHTBUCTUYECKUX U TEMATHUUYECKHX OCOOEHHOCTEN JIMHTBOKYJIBTYPHBIX €UHUII,
HCIIOJIb3YEMBIX B ayTEHTUYHOM MaTepHaJie 3ar0JIOBOUYHBIX KOMILJIEKCOB OHJIANH-U3/a-
Hus “The Economist”. B craThbe moKa3aHo, UTO [eJ1b YIIOTPeOIeHH s TUHTBOKY IBTYPHBIX
€TMHUIL CBsA3aHa ¢ 0003HAUYEHUEM PA3IUUYHBIX CTOPOH KU3HU OPHUTAHCKOTO COIUyMa,
TTOJINTUYECKOU CHCTEMBI M TOCY/IaPCTBEHHOI'O YCTPOMCTBA, JINTEPATYPHI U MCKYCCTBA,
HapOJTHOTO TBOpUecTBa. B paboTe feaeTcst BBIBO, O BaKHOM POJIA IMHTBOKYJIBTYPHBIX
€/TMHUII, UCTIOJIb3YEMBIX B ayTEHTUYHOM TEKCTE, KaK CPE/ICTBA PACIIUPEHUS OOIIEKYTh-
TYPHOU 3pyAULHY 1 GOPMUPOBAHUS MEKKYIBTYPHOH KOMIIETEHTHOCTH, HEOOXOTMMOH
COCTaBJIAIOINIEH B O0YUEHNH HHOS3BIYHOMY OOIIEHUIO.

Knoueevle ca06a: JTMHTBOKYIBTYPHBIE €IMHUIIBI;, MEXKKYJIbTYPHBIA acCIEKT;
WHOSI3BIYHOE OOIIeHE; 3ar0JIOBOUYHBIN KOMIUIEKC; ayTeHTUYHBIN S3bIKOBON MaTepH-
aJ1; oHJIaliH-usanue; “The Economist”.
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The cross-cultural aspect in foreign language teaching implies familiarization
with nationally-marked cultural units of the country of the target language, their
mastering and application in speech. The study analyses the linguistic and thematic
features of linguacultural units used in the authentic material of the headline complexes
of the online-edition of “The Economist”. The article proves that the purpose of
using linguacultural units is connected with the reflection of various aspects of life in
British society, its political system and state structure, its literature and art. The paper
emphasizes the important role of linguacultural units, used in authentic text, as a means
of expanding general cultural erudition and intercultural competence, the latter being a
necessary component in teaching foreign language communication.
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headline complex; authentic language material; online-edition; «The Economist».
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He BbI3bIBa€T COMHEHUS yTBEPXK/JEHHE O TOM, YTO /IJI1 YCHEITHOTO UHO-
SI3BIYHOTO OOIIEHUsA HEAOCTATOYHO TOJIBKO 3HAHHH, CBA3AHHBIX C 0COOEHHO-
CTSIMU MIPAaBUJIBHOTO YIOTPEOJIEHUS eUHHUI] A3BIKOBOUM CHCTEMBI B pedn (co-
OyIoIeHe TpaMMaTUYECKUX MPABUJI yIOTPeOJIEHUs CJI0B, CJIOBOCOYETAHUH,
YCTOUYMBBIX BBIPAYKEHUU U MPEAJIOKEHHUH, MOCTPOEHHEe BBICKA3bIBAHUU CO-
[JIACHO NPUHATOMY HOPSAJIKY PACIIOJIOKEHUS CJIOB B HUX). 1711 MEXKKYJIBTYPHO-
ro OOIIEeHUs TaK:Ke BaYKHBI 3HAHUSA O A3BIKE KKAK CIIOCO0e 03HAKOMJIEHUS 00-
YUYAIOIIUXCSA C HOBOU JIJII HETO JIEMCTBUTEILHOCTBIO, KYJIBTYPHBIM OOTaTCTBOM,
COIIMAJIBHBIMU OTHOIIIEHUSIMH, YCTPOHCTBOM OBbITa HApOAA-HOCHUTENSA SI3bIKa»
[1, c. 135]. Bce 3T 0COOEHHOCTH UHOA3BIYHOH IEHCTBUTEIBHOCTA MOTYT OBITh
BBIPAKEHBI ¢ IOMOII[bIO IMHT'BOKYJIBTYPHBIX €IUHUII, UCIIOJIb3YEMBIX B KOMMY-
HUKaIUU IIPEJICTABUTEIIMU TOW WX WHON HAITMOHAJILHOU OOIITHOCTHIO. JIoKa-
3aHO, UTO «HU OJIUH HAPOJ He MOXKET CYyIlleCTBOBATh U PA3BUBATHCA U30JIUPO-
BAHHO OT CBOMX COCEJIEH, ITOITOMY KOHTAKThI MEXAY HAapO/IaMU Bcerza ObUIu
MOIIHBIM CTUMYJIOM (POPMUPOBAHUSA KyJIBTYP» [2, ¢. 5]

K JIMHTBOKY/IBTYpHBIM WIH HAIMOHAJIBHO-MAaPKUPOBAHHBIM A3bIKOBBIM €711~
HUIIAM OTHOCATCS «HAI[MOHAIbHBIE PEAJTUH, T. €. CJIOBA U BhIpasKeHMs, 0003HAUa-
IOII[HE TTPeMETHI, IOHATHA, CUTYall1H, He CyIIIeCTBYIOIIE B IPAKTUYECKOM OIIbITE
JII0JIed, TOBOPAIIMX Ha IPYTOM si3bIke» [3, ¢. 178], ppaszeosioru3aMsl ¢ HAIIMOHATb-
HO-KYJIBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM 3HaUeHUs, IIpelie/IeHTHbIe UMeHa U JIp.

B Hammx panHuX paboTax Mbl OTMEUAJIH, YTO «HAI[UOHATIBHO-KYJIBTypHAS
crnenu@uka MEHTAIUTETA HOCUTEJIEW Pa3HbIX A3BIKOB IOJIy4aeT HKCITUKAIIUIO
B Pa3JINYHBIX IUCKypCcaX, B TOM YHCJIe MaccMeIuiHOM» [4, ¢. 404]. AyteHTH4-
Hble MaTepUaIbl MaCCMeUNHOrO AUCKypca IpeCcTaBIeHbl Pa3HbIMU HCTOY-
HUKaMH Ilepe/laun MHOpMaIuU: pajuo, TeJeBHIeHHe, Ipecca, MHTEPHeT.
Ilepuonmueckoe oHJaH-uzAanue “The Economist”, sipistomieecss OJJHUM U3
BEIYIIIUX MUPOBBIX WH(DOPMAIIMOHHBIX JIN/IEPOB, IyOJIUKYeT CTaThU, paccMa-
TPUBAIOII[E€ BOIPOCHI MOJUTHKH, SKOHOMHKH, Ou3Heca, 00pa3oBaHusd U Jp.,
KOTOpbI€ YaCTO CTAHOBATCA IPEAMETOM JIMHTBHUCTUUYECKOTO HCC/IEA0BAHUA U
y4eOHBIM MaTepHaJoM B MPAKTHKe HPOo¢eCcCHOHATBHO OPHUEHTHPOBAHHOTO
WHOSA3BIYHOTO OOyJEeHU.

OOBEKTOM HCCJIEJIOBAHUSA B JJAHHON paboTe BBICTYMAIOT AHIJVIOA3BIYHBIE
3aroJIOBOYHbIE KOMILJIEKCHI B CTaThsIX pyOpuku Britain onnaitH-usganmus “The
Economist”. 11esib TaHHOTO MCCIEIOBAHUA 3aK/II0YAETCA B BBIABJIEHUU U OMH-
CAaHUU B 3arojIOBKax A3BIKOBBIX €IMHMUII, IepeIalolUX JIMHTBOKYJIBTYPHYIO
nHpopMaruo. Kak moka3piBaeT MpaKTHKA WHOSI3BIYHOTO OOydYeHUs, 3HAHUE
Takou MHGOpPMAaIUU MO3BoJisAeT chOPMHUPOBATH Y U3YyUAIOIINX UHOCTPAHHBIN
SI3BIK MEXKKYJIBTYPHYIO KOMIIETEHTHOCTb, M30€KaTh JIMHIBUCTUUYECKUX KOH-
(ukTOB, 00YCIOBIIEHHBIX HE3HAHUEM HAIUOHATHHO-KYJIBTYPHOH CIIENN(UKI
HCII0JIb3YeMbIE SI3bIKOBBIX €/IUHUII.

3aroJIoBOYHBbIE KOMILJIEKCHI, COCTOSAIINE U3 3ar0JIOBKA U I0/I3aT0JIOBKA,
ayTEHTUYHBIX MACCMEJUUHBIX IeYaTHBIX U OHJIAMH-peCcypCcOB IIPUBJIEKAIOT
BHHMMaHUe KaK JIMHTBUCTOB, TaK ¥ METO/ICTOB. 3ar0JI0OBOYHBIN KOMILIEKC SB-
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JISIETCS «CBOEOOPA3HBIM 3JIEMEHTOM TEKCTA, UMEIOIIUM JBONCTBEHHYIO IIPUPO-
ny» [5, ¢. 83]. C o/1HOI CTOPOHBI, OH BOCIIPUHUMAETCS KaK aBTOHOMHAsI CTPYK-
Typa, CIIOCOOHasA CyIIeCTBOBATh CAMOCTOSATEIHHO, BHE 3aBUCHMOCTH OT TEKCTA,
a ¢ IPyrou, OH — MOJIHONIPABHBIN KOMIIOHEHT I€JIOCTHOTO TEKCTA.

B BbIOOpE 3arosioBKa >KypPHAJIUCT PYKOBOJCTBYETCS 33/laueil MPUBJIEYD
BHUMAaHUe YUTaTesIed, I03TOMY UCHOJIb3YyeT Pa3IMUHbIE A3BIKOBBIE CpPeJICTBA
C TeJIBIO TIepeIaTh 3HAYUTEIbHBIA 00heM HH(DOPMAIIUH B PAMKAX OTPaHUYEH-
HOT'O IIPOCTPAHCTBA. B ceMaHTHUeCKOU CTPYKType 3aroJI0BOYHBIX KOMILJIEKCOB,
Kak IOKa3bIBaeT aHAJIN3 MaTepuasia, Cpefy IPYTUX A3bIKOBBIX CPE/ICTB IIPUCYT-
CTBYIOT Wl JINHTBOKYJIBTYPHBIE SI3BIKOBBIE €IWHHUIIBI, 00JIaJIAI0IINE «KYJIBTYp-
HOU MaMATHIO» U HeCYyIIYe KyJIbTypHyI0 nHopmanuoo. Kak ykasplBaloT uccie-
JIOBaTeJIH, «KyJIbTypHAsA MaMsATh SA3BIKOBOM €IMHUIIBI CIIOCOOHA ITOMOYb HAM
3arJIgHYTh KaK B JJaJIeKOe MPOIIJIOe, TaK U YBU/IETD CTENIEHb PA3BUTUSA KYJIBTY-
PBI Hapo/1a, TOBOPAIIETO HA TOM MJIM UHOM A3bIKe» [6, c. 16].

JIMHTBOKYJIBTYPHBIE €JUHUIIBI B aHAJTU3UPYEMOM HaMU MaTepHrajie cBsA3a-
HBI, B IIEPBYIO OUYepe/lb, C 0003HAYEHNEM PeaTui, TAKUX KaK MMOJUTHYECKUE,
BOEHHBIE, 5JKOHOMUYECKUEe U COIIUAIbHbIE YUPEXK/IeHUA U UHCTUTYThI Besuko-
OpuTaHUU, KyJIbTYPHBIE U HCTOPUYecKHe QaKThl. Ecyti yuTaTesib II0X0 3HAKOM
C HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOU crierudukoil BeankoOpuTaHuu, TO MOHUMaHUE
3HaYEHHs MHOTHX CJIOB, CJIOBOCOUETAHUN U BhIPAXKEHUU MOXKeT IIPeJICTaBIIATh
JULSL HETO TPY/IHOCTb.

Tak, B mpumepax (1—2) Bcrpeuarorcs ab6pesuarypst M25 u M16, koTopble
MO?KHO OIIMOOYHO BOCHPHUHATH KaK OJTHOIMOPS/IKOBbIE peayinu BenmkobpuTa-
HUU, OJHAKO 3TO He Tak. M25 — 310 0003HaueHNe KOJIbIeBON aBTOMOOUJIBHON
JIOPOTH JUTMHOIO B 188 kM, pacrosioxxeHHON BOKpyT JloHz0Ha, a MI16 — 310 Ce-
KpeTHas pasBeabIBaTeIbHAsA cryk06a MU/ Besmkobpuranum:

1) Catching up on the capital (Britain’s rental market is hotter outside
the M25 than within it) [7, p. 30]; 2) Open book (China looms ever larger for
British spies, says MI6’s chief) [8, p. 28].

B CIIIA, HarIpoOTUB, 5T OMOHUMUYHBIE OpUTAHCKUM ab0peBuaTypsl M25 u
M16 oTHOCATCS K OHOIIOPS/IKOBBIM PeAIUsM M 0003HAYAIOT BUJI OTHECTPEIIb-
HOTO OpYKHfl aMEPHUKAHCKUX BOMCK, Hanpumep, M16 — 3To amepukaHcKas
IITYPMOBAasi BUHTOBKa Kaymbpa 5,56 MM, pazpaboTaHHast U MPUHsATas HA BOO-
py*kenue B CIIIA B 1960-x rT., a M25 — 3TO CHalinmepckas BUHTOBKA, pa3pabo-
Ta"HHad A Cun crienuanbHoro HazHaueHus apmun CIITA u BMC CIIA.

B sarosioBkax 3) A Laborious read (The Shadow cabinet has written
lots of books. Alas) [9, p. 21] u 4) Tory sleaze, again (The government has
behaved disgracefully in protecting one of its MPs from justified censure)
[10, p. 51—52] BcrpeuaroTcs 6Gpuranckue peanuu ‘The Shadow cabinet’ (te-
HEBOUW KaOWHET, TPyIIIa BHICOKOTIOCTABJIEHHBIX MIPEJCTAaBUTEIIEH, BRIOPAHHBIX
JINIEPOM OIIO3UIIUH B KAUeCTBE 3€PKAIIBHOTO OTPAKEHUS KaOWHEeTa MHUHU-
CTPOB B IIPABUTEJBLCTBE), U ‘TOry’ («Topu», mpeAcTaBUTeNb OpuTaHckor KoH-
cepBatuBHOU maptuu). OHJIAaWH-CJIOBaph aHTJIMKACKOTO s3blka Cambridge
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Dictionary mpuBOJIUT HECKOJIPKO 3HaUeHWH ciaoBa ‘Tory’, 1) mpejicraBUTEIh
Beayinelr KoHcepBaTMBHOU mouTHUYECKOW maptum KaHazpl; 2) CTOPOHHUK
BpuTaHCKOro mpaBUTEHCTBA BO BpeMsI AMepUKaHCKOHN peBosTionud (1 Boii-
HBI 32 He3aBUCUMOCTb 1775—1783 rr.) [11].

B cBsA3u ¢ BBIXO/I0M BestmkobOputanuu u3 coctaBa EBporeiickoro compy-
JKeCTBa B aHTJIMUCKOM SI3bIKE MOSBUJIUCH HOBBIE CJIOBA, (DUKCUPYIOIIUE CITEIT-
U(PUKY BTOrO COOBITHsA. Bo-IEepBBIX, 9TO HM3BECTHBIM HeoJsiorusMm ‘Brexit' u
MIPOU3BOHOE OT HEro CJIOBO ‘Brexiteer’, ciyxaiiee 111 0003HAYEHUS CTOPOH-
HHKa IIpoliecca Bbixojia Besimkobputanuu us EBpocoio3a, u, BO-BTOPBIX, CJIOBO
‘Remainer’, obo3Hauaroliee uejoBeKa, He Io;Ijiep;KuBatoiero Brexit u cuura-
folero, 4To Benmkobpuranus omkHa Ob1a octaThes B EBpocorose [12]. Ymo-
TpebJieHre 3THX CJI0B HabOJIofaeTcss B 3aroioBkax: 5) Portrait of a Brexiteer
(The world according to Boris Johnson’s pugnacious chief Brexit negotiator)»
[13, p. 29] 1 6) Remainers (Brexit is over. But many corners of Britain will be
forever European) [14, p. 25].

[IpenieieHTHBIE UMEHA TaK»Ke OTHOCATCS K JIMHTBOKYJIBTYPHBIM €IHHH-
1laM, B YaCTHOCTU UMA ‘SCrooge’, reposd MmpousBefeHUusa «PoxaecTBeHCKASA
IecHb B mpo3e» Yapibza JIluKkeHca. ATO UMS acCOIUUPYeTCsl ¢ Oe3ayIITHBIM
U CKapeJHbIM JeJIbIIOM. B 3aroioBOYHOM KOMILJIEKCe 7) SCrooge-onomics
(The inefficiencies of Christmas) [16, p. 24—25] oHO BbICTyIIaeT KOMIIOHEH-
TOM OKKa3WOHaJIM3Ma, 00Pa30BaHHOTO C IIOMOIIbIO OJIEHUHTA, CTUSHUS CJIO-
Ba ‘SCrooge’ U yceuyeHHOHW OCHOBBI CJIOBa ‘eCONomics’ -onomics. ITpaBuiapHas
WHTEPIIPETAIUA CMbIC/Ia BHOBb 00Pa30BaHHOM SI3BIKOBOM €IMHUIIBI BO3MOYKHA
TOJIBKO C YY€TOM 3HAaHUS JJUHTBOKYJIBTYPHOU NH(POPMAIINH, aKTyaJTU3UPYEMON
B KOHTEKCTE 3ar0JI0BKA.

®pazeosioruueckre €MHUIBI, K KOTOPHIM IMPUHAJJIEKAT YCTOUUYHNBBIE
BBIPA’KEHUs, IIOCJIOBUIIBI M IIOTOBOPKH, SIBJIIOTCSA S3BIKOBBIMU 00pa30BaHU-
SIMU, Ybsl JINHTBOKYJIBTYPHAs cIelu(pUKa MOKET ObITh Ilepe/laHa SKCILIUIUT-
HO Wi UMILTAIUTHO. Tak, B 3arosioBouyHoM komriiekce 8) No place like home
(Scotland, England and Northern Ireland are mixing less. That could weaken
the bonds that unite the kingdom) [17, p. 26] ucrioss3yercst moroBopka ‘there’s
no place like home’ ¢ n3MeHeHHOH CTPYKTYpoH, o3Havaromas 1) to have an
affinity for one’s home over every other place, 2) to say that the home is the
best place, 3) to say that one’s home is beyond compare [theidioms.com] (pyc.
HET MecTa OJIMIKe, YeM JIOM; IOM — CaMOe JJOPOTOe MECTO; IOM UeI0OBeKa — BHE
cpaBHEHHs). B 3aroJloBOYHOM KOMILJIEKCE 3Ta IIOTOBOPKA YIOTPeOIsieTes JIst
BeIpakeHus Mbicad, uto [lloTnanausa, Aarnuda u CeBepHas Upmanaus, kaxkaad
B OT/IEJIbHOCTHU B35ITas1, CTAHOBATCS Bce O0Jiee HE3aBUCUMBIMH JIPYT OT JPyTa, B
pes3yJIbTaTe CBSI3W MEXK/Iy HUMH 0CJIa0EBAIOT, UTO MOKET OTPA3UThHCA Ha COCTa-
Be ctpaH CoeIMHEHHOTO KOPOJIEBCTBA BeTMKOOpUTAHUH.

B 3aronoBounom komiiekce 9) Here comes the sun (The farms are getting
bigger, and the objections louder) [18, p. 21] comep:KUTCsT OTCHIIKA K IIpelie-
JIeHTHOMY (peHOMEeHY, Ha3BaHUIO IIECHU JIETeHTaPHOU OPUTAHCKOU MOTPYIIIIHI
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The Beatles “Here comes the sun” (pyc. «BoT u cosHIe»). B otstmune ot comep-
’KaHUA IeCHU, B KOTOPOU peub UIET O BOCXOe COTHIIA, TPUHOCAIIUM PaJIOCTh
OKPYKaIOI[UM, B HA3BAaHUU CTAThU B IO/I3aT0JIOBKE MBICJIb O COJIHIIE, IPUHO-
CAIIMM XOpOIllee HaCTpOeHue, MOIBepraeTcsi COMHEHUIO; 3aT0JI0OBOK HAUMHAET
3ByYaTh UPOHUYHO, UMILUIUIIUPYS CMBICJI O HAOMPAIOIIUX CHUJIy BO3PAXKEHUAX
I10 [TOBO/Ty YBEJIMUNBAIOIIETOCA KOJIMUECTBA CEJIbCKOX03SUCTBEHHBIX hepM, KO-
TOPBIM TPeOYeETCs OOJIBIIIE COTHEUHOU SHEPTHH JIJIsI TPOU3BO/ICTBA MTPOAYKITUU.

B 3aronoBounom komiuiekce 10) Dizzy rascal (Boris Johnson has far more
in common with Disraeli than with Churchill) [19, p. 26] 3arosioBok ‘Dizzy
rascal’ (pyc. ['0JI0BOKPYKUTEIbHBIN IUIYT) 00J1a/IaeT SAPKOU BBIPA3HTEIBHO-
CTBIO, YMOITMOHAJIBHON OKPACKOU 1 HeraTUBHOU O1leHKOH. [IpaBuIbHOM UHTED-
MpeTanuy KOHHOTAIINY 3HAYEHH U CMbICJIA 3aT0JIOBKA CIIOCOOCTBYET 3HAHUE
WHOOPMAIUH, CBA3AHHOHW C JIMYHOCTAMH OPUTAHCKHUX ITOJTUTHUKOB, OBIBIIMX
IIpEMbEP-MUHUCTPOB BenmkoOpuTaHuu, mpeicTaBJIeHHBIX UMeHaMu bopuca
IxoHcoHa (2019—2022), Yuncrona Yepuwmna (1940—1945 u 1951—1955) u
Benmxamuna /uzpasnu (1868; 1874—1880). Ilo MHeHUIO OHJIAWH-U3TAHUS
“The Economist”, y Bopuca /I>koHcOHa ropas/io 60blie ob1ero ¢ J[uzpasiiuy,
yeM ¢ UepunsieM. /{11 OKOHUATEIBHOTO IOHUMAaHUA CMBICJIA 3aT0JIOBKA U BbI-
SIBJIEHUS] ACCOIIMATUBHBIX CBA3EU MEXKY IOJUTUKAMH, HY:KHO O0paTUThCA K
Pa3/JIMYHBIM HCTOPUYECKUM HMCTOYHHUKAM, CIIPABOYHUKAM, SHIIUKJIONEUAM U
cioBapsAM. Takol NOUCK JOTOJTHUTEIbHON HHGOPMAIIUH He SABJIAeTCA 3a7jaueit
JTAHHOTO HCCJIE0BAHUA, OHAKO MTOA00HOE 33/IlaHue C TIOCIIEAYIONIEeH pe3eH-
Taryel Ha aHTJIMACKOM A3BIKE ITOJIyYE€HHBIX PE3YJIbTATOB MOXKHO IIPEJIJIOKUTD
CTy/IeHTaM, UHTEPEeCYIOIUMCS TOJTUTUKON Benkobpuranum.

Takum 06pa3oM, ayTEHTUYHBIN MaTepHasl aHTJIOA3bIYHBIX 3aT0JIOBOYHBIX
KOMILIEKCOB OHJIaUH-u3faHusa “The Economist”, copep kaiiyux JUHTBOKYJIb-
TYpHBIE A3BIKOBBIE €IUHUIIBI, ABJISIETCA 3(PHEKTUBHBIM CPEICTBOM B O0yUE€HUU
WHOS3BIYHOMY OOIIEHHIO, TIO3BOJISAIONIUM IMOBBICUTH KaK YPOBEHD OOIIEKYIIb-
TYPHOU 3PYAUIINH, TAK U MEXKKYJIbTYPHON KOMIIETEHTHOCTH.

AHan3 JIMHTBOKYJIBTYPHBIX €IVHUI[ B 3aroJOBOYHBIX KOMILJIEKCAaX OH-
navH-u3ganua “The Economist” mokasasi, 4To JIMHTBUCTHYECKHUI CTATyC TAaKUX
€IUHUI] HEOJHOPOJIeH M BKJIIOYAeT HAIlMOHAIbHbIE peajiuu, IMpelefleHTHbIe
MMeHa, aHTPOIIOHUMBI, AJUTIO3UH, (pa3eooTuUecKue eANHUIBL. UTo KacaeTcs
TeMaTU4YeCKOU crnenu(UKU aHTI0OA3BIYHbBIX JUHTBOKYJIBTYPHBIX €JUHUI] B Ma-
Tepuajie UCCJIeI0BaHMs, TO OHU IIpeJICTaBJIeHbl TAKUMU cepaMu KU3HHU CO-
nuyMa BestmkoOpuTaHUH, KaK IMMOJIUTHKA, TOCYAAPCTBO, JINTEPATYPA, IECEHHBIN
JIUCKYyPC, HApOZHAsA MYy POCTb.
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